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本书揭示了译学的美学渊源，探讨美学对中国译学的特殊意义，是刘宓庆教授十五年来
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对译学研究的成果。他以现代美学的基本原理透视了翻译的运作机制，并建构现代翻译
美学的基本框架。书中提出翻译不同文体的审美标准及对策，对翻译实践深具指导价值
。这部新作是我国第三部翻译美学专著，比起前两部来，又有很大的突破，作者不再简
单地罗列评价一些文学翻译作品的美学因素，也不大量阐述美学理论。而是“力求从比
较美学的角度，立足于本国古今文论、诗论、曲论、画论中的美学原理，力求将此书写
成一部论述文学翻译比较美学而不是评述翻译优劣的书”。
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美在多大程度上是可以用common
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sense来解释的？不符合那些条条框框的规矩的，难道就不是美？

-----------------------------
大师的书，不太看得懂。。都不记得了

-----------------------------
泄药！写论文刚需 ！不打分了吧！这几天会反复看！

-----------------------------
里面提到的几个基本原则/事实倒是蛮有趣的.一个是基本的词达意,第二个是保留句法结
构的技巧很难度,第三个是更深层的意向的保留.后两个感觉可以算是一回事.像提到的中
文重意,语法结构相比英文松散造成的形式难以保留以及意向难以充分转换的问题,本质
上算是两个数学系统的不完全兼容问题吧...每个体系有自己的元语和构成方式/抽象结
构,变换为文字形式上就是某种基本向量的空间构成几何之类的,不能完全映射是很常态
的事情...所以广泛地来说,即使是同一个语言,不同作者不同时间地点也情况也很难说能
完全表达一致...本质上来说,翻译是一种有约束的近似变换...这么想的话,文学性或者非工
具性的翻译就显得成本很高的...一个是译者本身的素养知识面问题,另一个可能更关键的
是读者受众对这些价值的认可消费程度...

-----------------------------
级别太高，难以企及

-----------------------------
本来不想给星，后来一想给一星反而更能说明这本书让我很失望。一些很简明的翻译问
题非要萝莉啰嗦用美学术语来解释么？虽然作者中文功底深厚
旁征博引古典文论，但是很多理论不能指导翻译，读罢没有感到自己学到什么。这次第
怎一个失望了得？？
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